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STAVEBN!CE PODVOZKU NAKLADN!HO PR!VE8U

AK2P

oj

2 ks třmen (ó A 12,50) 

2 k s b t a t n í k v č .  zástěrek ( d 8 5 ,—  ] 

nosník K 1000/0

2 p n e u B S c o o t e r 4 x 8 ( á 1 0 5 , - )

2 duše ( á  15,—  )

2 disky 2,45x8" — typ A /

(0 225 .- )

2 h ř í d e ) e ( á 1 3 0 , — )

détka

50kg 

400 kg 

320 kg

1 500 mm 

2500 mm 

730 mm

450 ,-K čs 

260,- K č s  

2584,- K č s

148,50 Kčs 

2 732,50 Kčs

310 ,-K čs 

1 300,— Kčs 

390 ,-K čs

Podvozek náki. přívěsu AK— 2P je bez etektrické

vy iádc)te  na: iNKLEMO VD. 100 00 Praho 10, Tře 

bohostická 3, tet. 78 14 749. Dodací ihůto podvozku 

(vč. m ontáže) je závísíá no přijatém  počtu objed

VD iNKLEMO — Praha:

Proha 1, Skořepko 8 tetefon: 26 68 24

Proha 2, Bčíehrodská 128 ' 22 95 31

Praha 7, Dukeíských hrdinů 4 8780 16

P ro ho 8 , Soko!ovská 170 8204 81

P ro ho 9 , Sokotovskó 201 831424

No tyto díty nebudeme přijím at objednávky, ani nebudou zosí!ány no dobírku (s vypmkou iitim vého  

nosníku K 1000/0).

Výrobek by! kíadně testován (vč. podrobného popisu) v časopise SVĈT MOTORŮ č 34/1983.

htMemo Praha
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! 9 7 1Tomáš
PUMPR

Elstara ceňa esperantista, poeto, tradukisto kaj lingvo- 
fakulo D-ro Tomáš Pumpr ci-jare estus gisvivinta 80 jarojn.

Li nagkiĝis la 2-an de oktobro 1906 en Dolní Slověnice, 
studia en České Budějovice, 1a juristan fakultaton en Prago li 
finis en 1930. Li esperantistiĝis en 1926, sian Esperantan li- 
teraturan verkadon li komencis per kunlaboro al la Čehoslovaka 
Antologio /1935/, en 1962 li fariĝis akademiano. Jen koncize 
la áefaj datoj el lia fekunda vivo kaj verkado.

El lia ampleksa verkaro nur parto aperis libroforme: "Bu- 
kedo el ĉ*enaj naoiaj mitoj" de K.J.Erben /en 1938/, "La bapto 
de caro Vladimír" de K.Havlíček Borovský /en 1953 kaj denove 
en 1967/ kaj "Sileziaj kantoj" de Petr Bezruč /en 1971, kunla- 
bore kut̂  R.Hromada kaj J.Kořínek/. Alia poemego de K.H.Borov- 
ský "Rego Lavra" estis publikigita en la Nioa Literatura Revuo, 
same lia traduko de "Majo" de K.H.Mácha aperis en diversaj re- 
vuoj. D-ro Pumpr verkis ampleksan traktaton "Esperanto sen as­
pektoj?", kiu aperis en volumo "Sippozio pri ata/ita". redakti- 
ta de Kalocsay. Li kunlaboris ankau /kun D-ro Kavka/ ce la Es­
peranta eldono de "Poáatlaao de la mondo" /1971/ kaj tradukis 
la propagandan brosuron "Mallonge pri Cenoslovakio" /1966/.^En 
manuskripto restis granda vico da tradukoj de poeziaj oj de ce- 
haj poetoj.

Post la dua mondmilito D-ro Pumpr kunlaboris kun la eape- 
rantlingvaj elsendoj de Cenoslovaka Radio /"Verda Stacio Pra­
ha"/ kaj por ili li havigis vicon da tradukoj, kiel ekz. "So- 
mera firmamento" de Z. Jirotka /1948/, "Gracoplena Jesu-infano 
ĝe Praha" de Fr. Kožík /1948/, "Fantomo en la kastelo" de M. 
Šrámek /1948/, "Maja fabelo" de V.Mrštík /1950/ k.a. Inter ili 
elstaris liaj tradukoj de opertekstoj de "Vendita fiancino" de 
K.Sabina /muziko de Smetana/, "Najado" de J. Kvapil /muziko de 
Dvořák/ kaj "En la puto" de K.Sabina /muziko de Blodek/. La o- 
perojn elsendis Verda Stacio en plenumo de elstaraj $enaj o- 
perkantiatoj^ membroj de Nacia Teatro en Praha; la auskultan- 
toj jam antau la elsendo ricevis la opertekstojn en formo de 
broáuro, tial ili povis sekvi la operojn dum la elsendo. Por 
la nacilingva programo de la radiostacio Praha D-ro Pumpr en- 
áeňigia la dramon "La mondo ne havas atendejon" de M.^Dekker, 
el la esperantlingva traduko de F.Faulhaber. Sed ankau la Es­
perantan tradukoj de D-ro Pumpr servis kiel ponto por alilin- 
gvaj tradukoj{ ekz. "La bapton de caro Vladimír" tradukis Kei 
Kurisu en ^a japanan lingvon, "Bukedon el cenaj mitoj" tradu­
kis en la cinan Li Laojon, sed tiu traduko restis en manuakrip- 
to, same kiel la traduko de "Kantoj de Sklavo" de Sv. Cech,



Kiujn D-ro Pumpr speciále esperantigis por la eneinigo.
La rememoron pri D-ro Tomáš Pumpr ni finu per vortoj de 

K. Kaloceay: "Ekzistas personoj, kiuj, eč se ne renkontataj, 
esats al ni valoregaj jam per tio, ke ili ekzistas, ofte pen- 
sataj memorataj amindaj individuoj, kies bonvola kritiko kaj 
Ĉiama helpopreto estas nepre konfidinda. Tia estis nia Tomáš 
Pumpr, kaj kiam li, laboranta en sia profesio de juristo an- 
koraŭ en sia 66-a jaro, mortis en Praha la lO-an de ^ptembro 
/l972/, mi kaj certe multaj kun mi sentas, ke per tio ni fa- 
riĝis pli malricaj, ke la carmo senteble malpliiĝis en la 
mondo." ____________ -red-

1* ĉaĥa dusemajna gazeto Hádanka 
a křížovka (Enigmo kaj krucvortenigmo 
- eldonnombro 214 000 ekz.) publikigis 
an n-ro 16/1986 "cenan krucvortenigmon" 
aub la tamo Propagace výpočetní tech­
niky (t.e. Propagando de kalkultekni- 
ko). la akompana teksto diras! "En Hun- 
gario komencis aperadi kvaronjara ga­
zeto Internacia kornoutado. kiu estas 
prasata en Esperanto kaj okupiĝas pri 
kaUcultekniko. Oni elektis Esperanton 
tial, por ke gian enhavon helpu krea- 
di kaj povu ĝin ankaú pli facile uzá­
di malgrandaj kaj evoluaj landoj, kaj 
ankaú landoj lingvo izolitaj."

En ĵumalo Večemi Praha (Vespe- 
ra Prago) aperis la 15-an de septembro 
krucvorta enigmo kun jena teksto' "En 
la Sardana Urbo, Malinová-strato 25 
en Praha 10, havas sidajon la Klubo 
de esperantistoj. 3i estis fondita en 
la jaro 1902 kaj inter ĝiajn fondintojz 
apartenis ankaú poeto S.K.Neumann. La 
klubo arangaa eiujare kulturajn aran- 
gojn, kiujn partoprenas ĉirkau ducent 
membroj. Ili perfektigas tie en la In­
ternacia Lingvo per formo de vojaĝpri- 
skribaj kaj prilingvaj prelegoj. Oftaj 
gastoj tie estas ankau eksterlandaj 
esperantistoj." St./Pa.
En la 2-a ĉi-jara n-ro de magazino de 
la satira revuo Dikobraz (Histriko) 
aperis poemo de Antonín Pokorný "la 
Babela Turo". En la poemo du konstru- 
lemantoj Franto kaj Lojzo meditaa pri 
komencitaj kaj nefinitaj konstruaĵoj. 
Fine I^jzo trankviligas Frantont Mangu, 
kaj lemu Esperanton! -te-

ANTONÍN  POKORNÝ

BABYLÓNSKÁ 
VĚŽ
Kdes na stavbě 
bůhví na čí 
dva zedničtí 
učni svačí 
Franta vsedě 
Lojza vieže: 
Rozestavěnost 
tý věže 
v noci Lojzo 
íurt mě straší 
Pořád ten sen 
vo zmatení jazyků 
jak postihle 
partu zedníků 
A strhne se 
ječeni 
až se třese 
iešení .
Nebu( iabuf 
Kifďo Franta 
jez) a uč se 
esperanto. . . HuttraM  M ilo! Kdntkf



Lzs Replzu^bo be hmwínek
Jiří Procházka /Pasinteeo kaj nuntempo de nia pupteatro/

/Fino/
Gravan rolon en la historio de la ĉeĥa puparto okupis la 

marionety teatro de Feriaj Komunumoj en Plzeň, kien en l9l7 
venis Josef Skupa, artisto de ĉiuflanka talento. Post la mili­
to la granda parto de spektakloj konsistis el la kabaredaj 
programoj por plenkreskuloj, sed en kiuj la tradicia Pulĉine- 
lo ne plu taŭgis. Tiam profesoro Skupa kunlabore kun la lig- 
noskulptisto Wosek kreis la marioneton Spejbl, kiu komence ro- 
lis sola, sed post kelkaj jaroj, en 1926, aliĝis al li lia fi- 
lo Hurvínek. Ambaŭ marionetoj akiris baldaŭ grandan populare- 
con, al kiu kontribuis la neimitebla vorta humuro kaj antaŭ 
cio la aktormajstreco de Skupa, kiu ambau marionetojn parolis, 
Spejblon ankaŭ kondukis, dum Hurvínek estis kondukata de la 
'edzino de Skupa.

En l930 Skupa rezignis pri sia profesora funkcio kaj es- 
tablis proprán profesian marionetan teatron, kiu krom regulaj 
spektakloj en Plzen veturadis aktori tra la respubliko kaj e3 
eksterlanden.

La plejparto de la amatoraj pupteatroj sekvis tiam ce- 
lojn edukajn kaj nepolitikajn. Sed aperadis ankau esceptoj, 
kiam pupoj funkciis kiel instrumento de politika batalo kaj 
eĉ de rekta agitado. La tragediaj okazaĵoj en 1939 trafis 
malbonege ankau la amatoran puparton. Dum la okupacio pupteat- 
roj daurigis sian agadon kaj prezentis teatraĵojn manifestan- 
tajn antau cio sentan rilaton al la endangerigitaj nacio kaj 
lingvo. En l94l la okupaciantoj malpermesis la agadon de So­
kol, tial malaperis ankaŭ centoj da Sokolaj pupteatroj kaj 
tiamaniere la puparto preskau pereis. Restis nur nemultaj 
grupoj de gantpupoj. Post la liberigo montrigis, ke dum la 
milito la pupoj aktoris ankaŭ en koncentrejoj, ekz. en Ravens- 
brŭck, kie la Seĥaj kaj alinaciaj virinoj preparis je Kristnas­
ko l944 marionetan spektaklon por infanoj. Ne mallongan tem- 
pon aktivis marionetistoj en la Terezina getto.

Dum la unuaj postmilitaj jaroj la puparto evoluis kaj 
ŝangiĝadis, multaj marionetaj teatroj renovigÍ8 sian agadon, 
komencigis granda disvolvigo de gantpupoj. La jaro 1948 igis 
komenco de nova erao ankau por la puparto. Peris la sistemo de 
sendependaj societoj, tial la pupistaj ensembloj farigis memb­
roj de uzinaj sindikataj kluboj kaj de aliaj klerigaj institu­
cioj. Tiuj, kiuj obstine persistis pri la malnova tradicio, 
havis komplikan kaj malfacilan situacion, multaj grupoj neni- 
iĝis. La nova liel nomata "teatra leĝo" egalrajtigis la pupte- 
atron kuh ceteraj formoj de teatro. Formigis profesiaj pupteat- 
roj. Dum antau 1949 ekzistis nur unu sola moderna marioneta te- 
atro - la teatro de Skupa, kiu.en 1945 estis renovigita en Pra- 
go kiel Teatro de Spejbl kaj Hurvínek kaj kiu gis nun konservis



sian esceptan pozicion, - post"l949 estis fondataj pluaj profe- 
siaj pupteatroj. Kiel la unua apeis la Centra Marioneta Teatro 
en Prago, gvidata de doktoro Jan Malík, poste la pupteatro Ra­
dost /Gojo/ en Brno, kiu formiĝis el altnivela amatora ensemb- 
lo estrata de Vladimír Matoušek /kies filo M.rko Matoušek funk- 
eias tie kiel pupaktoro kaj regisoro giá nun/. Dum sekvaj jaroj 
fondigis pluaj profesiaj pupteatroj en aliaj urboj. Nuntempe 
aktoras en nia lando l5 profesiaj pupteatroj, el ili 10 el Ce- 
ĥio kaj kvin en Slovakio. En l952 estis malfermita katedro de 
puparto ĉe^la teatra fakultato de la Akademio de muzaj Artoj 
en Prago. Ĝi estis launua puparta altlernejo en la mondo.

Fine la kvindekaj jaroj komencigis rimarkinda diferenci- 
go de artaj konceptoj kaj kreaj metodoj. Tre plivastigis la 
skalo de esprimaj rimedoj: estas uzataj novaj tipoj de pupoj, 
sur la scenejo apud pupoj aperas ankau viva aktoro, sen kaj 
kun maskoj, kiel teknika novaĵo venas "nigra teatro". Sed de 
tempo al tempo oni revenas šate al la tradiciaj marionetoj.
La pupteatroj ekskursas eksterlanden kaj disfamigas la bonan 
nomon de la Seňoslovaka puparto en la mondo. Krom la Teatro 
de Spejbl kaj Hurvínek plej ofte prezentas sin eksterlande la 
Nigra Teatro gvidata de J^sef Srnec, sed ankaŭ aliaj pupeat- 
roj vizitas fremdajn landojn.

Post l949 ŝanĝiĝis la siuacio ankau Se la amatoraj pup- 
teatroj. Multaj marionetistoj foriris al profesiaj ensembloj, 
la amatoroj malmultiĝis kaj estas malmultaj gis nun. Je la 
alia flanko sendispute kreskis la kvalito, kion pruvas l^ciu- 
jaraj pupattaj revuoj en Chrudim /organizataj ekde 1952/, kie 
elektitaj amatoraj ensembloj el la Ceĥa respubliko prezentas 
rezultojn de sia laboro. Tre sukcesa estas ekzemple la amatora 
pupteatro Jitřenka /Auroro/ el Brno gvidata de la meritplana 
pupteatra laborulo František Písek/, kiu preskaŭ ciujare ee- 
prezentas la eminentan čehan amatoran pupteatron en eksterlan- 
do. Ankau la amatoraj teatroj uzas pupon kaj tradiciajn kaj 
modernaj, inkluzive de teatroj nigra kaj lumineska.

La longa tradicio de la ĉeha puparto ekde la tempoj naca- 
renesancaj, la ampleksa amatora pupaktorado, la novtempaj suk- 
cesoj de pupteatroj profesiaj, la fakultata instruado de pup- 
arto , la partopreno de Seňoslovakaj fakuloj en la internacia 
puparta vivo - ci ĉio tre grave kontribuas al la multsignifa 
gozicio de la ĉeĥoslovaka puparto en la mondo, al la famigo de 
Ceĥoslovakio kiel pupteatra grandpotenco kaj klasika lando de 
marionetoj kaj pupoj generále.

Estimataj gesamideanoj, 
car mia sanstato ne permesas al mi skribi al ciu, kiu gratulis 
al mi okaze de mia 80-jariĝo aparte, mi eluzas tiun ci formon 
por danki pro amikaj kaj kuraĝigaj vortoj, kiujn mi ricevis de 
sři per leteroj, telegramoj kaj eĉ per magnetofonaj mesagoj. Mi 
plej kore rectprokas vi ajn bondezirojn kaj salutas vin arnika

JIŘÍ KOŘÍNEK

O



se/rc/o cre cea
Informo pri la terminologia kurso
Terminologia kurso okazinta ekde la l-a ĝis la 5-a de 

septembro 1986 en Roudnice n.L. estis plua grava ŝtupo al pli 
vasta uzado de Esperanto en sciencaj kaj tennikaj tekstoj.

Jam pli ol 80 jarojn ekzistas klopodoj krei fakajn teks- 
tojn kaj evoluigi fakan lingvaĵon en Esperanto. Multe da la­
boro estis farita pere de diversaj unuopuloj, revuoj kaj in­
stitucioj. Grava paso estÍ6 la fondo de Scienca Eldon-Centro 
/SEC/ en Budapesto, post interkonsento de UEA kaj HEA en 1981.

Jam ekde la tempo de Ofŭster oni sentis bezonon de siste- 
meca terminologie laboro. Tial, baldaŭ post la fondo de SEC 
estiĝis en Budapesto ankau Terminologia sekcio de SEC, kunla- 
boranta kun la Terminologia centro de UEA /Rŭdiger Eichholz 
en Kanado/ kaj Akademio de Esperanto. Fine de 1982 okazis en 
Bad Saarow /GDR/ seminario pri apliko de Esperanto en scienco 
kaj teňniko. En ci tiu seminario estis diskutataj bazaj prin­
cipoj por la terminologia laboro, prezentitaj de Ing.^Jan Wer­
ner kaj aliaj membroj de Scienca-teRnika sekcio de ceha kaj 
Slovaka Esperanto-Asoeioj. Surbaze de ĉi tiu principaro dis- 
Xolvigis pli vasta kampanjo, gvidata de ,Vera Dehler-Blanke.
Gi rezultis en decido de UEA /1985/ dum la Universala Kongre­
so en Aŭgsburgo, fondi Terminologian Esperanto-Centron /TEC/ 
plej malfrue dum la jubiLea Universala Kongreso en Varsovio 
en 1987. La terminologia kurío en Roudnice n.L. estis grava 
ščupo al realigo de Ži tiu decido.

La&kvante, la kurso ne estis^altnombra. Čeestis 30 par­
toprenantoj el 5 landoj. Inter la ceestantoj estis la komisi- 
istino pri preparoj de TEC s-ino <Vera Dehler-Blanke. En siaj 
prelegoj si skizis - inter alie - precipe la du tendencojn en 
kreado de terminoj, nome la tendencon naturalisman kaj normi- 
gan. D-ro Detlev 3lanke, elstara interlingvistikisto, plue 
niaj membroj d-ro Erich Spitz CSc, d-ro Josef Kavka CSc kaj 
la aŭtoro de la prelegtekstoj inĝ. Werner prelegis pri la ba­
zaj elementoj de la lingvo kaj bazaj interlingvistikaj nocioj.

Tre gravaj estis la prelegoj de inĝ. ďerner pri praktika 
kreado de fakaj terminoj. Li gvidis - bedaůrinde tempe limi- 
gitajn - praktikajn ekzercojn, en kiuj rolis preskaú Ĉiuj kur- 
sanoj.

La kurson gvidis d-ro Vlastimil íovobilský CSc, Prezidan­
to de la scienc-teĥnika sekcio de ĈEA.,kaj ing. Zdeněk Pluhař, 
lingva komisiito de la sekcio. Inter la ceestantoj estis ankau 
reprezantantoj de la Terminologia sekcio de SEC en Budapesto, 
s-ano Bujdoso Ivan kaj Felso Geza, en Bulgario venis oficiala 
sendito de la Bulgara Esperanto -Asocio ing. Boris Marinov,



kaj el Italio la elstara aktivulo en la internacia^komputado 
s-ano Renieri Clerici.

La prelegoj okazis en la sindikata klubo en Roudnice n.L. 
La estraro de la klubo preparis tze bonajn kondicojn por la 
kurso, disponigis grandan ealonon, prizorgis ekskureojn ktp.

Kiel jam menciite, la prelegoj prezentis lingvistikan mi- 
nimumon kaj principojn de la terminologie laboro. El la pri- 
traktitaj problemoj indus mencii precipe la principon de in- 
ternacieeo de terminoj. D-ro Blanke klarigis la ĉanĝon en la 
nocio "internacieco". La iama "latinida" internacieco ŝangi- 
gis per influo de la ĝermenidej kaj slavaj lingvoj en "eŭro- 
pecan" internaciecon. Konsiderannte la influon de la aziaj kaj 
afrikaj lingvoj nun montriĝas la neceso kompreni la interna­
ciecon kiel "globala". La Latindeco kaj eŭropeco de Esperan­
to multe forlogas la ekstereuropanojn.

Rapide kresko de Esperanto en Azio /precipe en Cinio kaj 
Japanio/ kaj en Afriko urĝe postulas malfermi Esperanton al 
kr&a partopreno de la ekstereŭropanoj.

El multaj ideoj, kiuj aperis en la diskutoj, oni povas 
emfazi la jenejn:  ̂ ^

- Esperanto ne estes kiel ciu alia ente lingvo, gi estas 
lingvo internacia kaj havas aliajn gvid-regulojn.

-La internacieco devas esti globala.
- Oni devas limigi plej eble naturalismajn influojn kaj 

subteni normigačon lau interna karektero de Esperanto.
Fine de la kurso čiuj partoprenantoj alte taksis nivelon 

de la kurso kaj la lernotekstojn, kaj esprimis la konvinkon, 
ka ĝi inaŭguras novan etapon an la terminologie laboro.

Oni ankaú esprimis le esperon, ke enalogia terminologia 
kurso okazos ankaú en aliaj landoj.

/La restantaj prelegtekstoj titolitaj "Terminologia kur­
so" estas haveblaj en Ĉeĥa Esperanto-Asocio, Jilská lO, llO Ol 
Praha l por 20 Kčs./ Jiří Laube

Rondeta vivo O
La novaj kursoj en PRAHA komenciĝis en oktobro. En kur- 

aon por komencantoj eligis preskau 50 personoj, tial estis ne- 
cese dividi la kurson en du partojn; en ambaŭ instruas D-ro 
Horský. En kurson por progresintoj aligis 24 personoj kaj in- 
struas ĝin s-anino Štruncová.

Esperanto-Grupo ZNOJMO komencis la kursoin de Esperanto 
por komencantoj la 4-an de septembro kaj por progresintoj la 
5-an de septembro. Ambaŭ gvidas s-ano V. Rotrekl. Entute par- 
toprenas 2l esperantistoj, precipe junaj.

Pri vojago al Japanujo kaj renkontigo kun sia korespon- 
danto paroledis s-ano Jaromír Polák. Li preparis ankaŭ akspo- 
ziciô \ de bildkertoj el Japanujo. Kun tre interesa babilado 
pri Esperanto renkontigo en Tokio, Hirošima kaj aliaj urboj 
estis eiuj partoprenantoj tre kontentaj.

(D



__________A Ť M / v a .  

álMytl/o
Antonín Bombionke

HEROLDO DE ESPERANTO n-ro 7/1982 publikj^gis la sekvan 
artikolon: "Kreskanta nombro de objektive jugantaj esperan­
tistoj aprobas la optimale modernigitan Esperanto-ortografi- 
on /sen supersignoj, principe lau la Zarnenhofa reforrnpropono, 
ekzemple: angelo, dolca, jaluza, kondicio, stone.... kaj, 
parte, kun diagremoj: chambro, jhuri, shipo k.a.; kromě kun 
la literoj q, w, x, kaj y bezonataj nuntempe en tre multaj 
sciencaj terminoj internacie uzataj: disleksio /dyslexio, ek- 
vinokso / equinoxo, uato / watt..../ por pli facile atingi o- 
ficialan agnoskon kaj generalan instruadon de nia lingvo tut- 
rnonde. - Informas: Ó.E.0.,124 ave Riedisheim, F-68100 Mulhou- 
se. /A-02300/"

Al mi ŝajnas, ke multaj esperantistoj faras éion kontrau 
ESPERANTO kaj gia movado. Ili certe ne komprenas la IDO-his- 
torion! La proponeta reformo okulfrape kontrauas la FUNDAMEN- 
TON DE ESPERANTO, lau kiu ESFERANTO estas lingvo fonetika, 
kaj ciu litero respondas al unu sono. Tiu principo feras ES­
PERANTAN vere i n t e r n a c i a ,  kaj egale facile lerne- 
bla kaj uzebla por eiuj popoloj.

Loka informilo el Mnichovo Hradiště /prononcu: mnjiňovo 
hradjistje/ "VERDA FAMILIO"\en la n-ro 12/1980 publikigis ar­
tikolon de samideano A.Odehnal.

Li skribis: "Paro^nte gepatran lingvon, oni neniam pen­
sas pri parolorganoj, car tio estas senkonscia. Ce lernado de 
fremdaj lingvoj la bezo estas presita teksto. ESPERANTO uzas 
latinajn literojn $ie, 5iam la aamajn ftrmojn en skribo. Taman 
montrigas, ke la sama litero estas terure malsame interpreta- 
ta, prononcata. Studante ES1ERANT0N, ni komprenas óiun ESPE­
RANTAN literon kun sirnila au proksimume simila prononco en 
nia nacia lingvo...."

Precipe novaj esperantistoj devas streci sian atenton 
por kompreni parolon de diversnaciaj esperantistoj, dum la 
malnovaj alkutimiĝis al la nacilingvaj strangaĵoj en ESPERAN­
TO, sekve oni facile divenas la nacion de la parolant-o pro 
nacilingvaj fonetikaj sistemoj*.

Leu FUNDAMENTO DE ESFERANTO ciu simpla sono de la alfa- 
beto de INTERNACIA LINGVO estas esprimata per^unu grafika si­
gno, kaj ciu signo korespondas al unu sola - ciam al la sama
- simpla sono /fonemo/.Tial eataslnia alfabeto fonetika.

Kio estas "fonemo"?.Sono, kiu kapablas diferencigi sen­
con de vortoj kaj vortformoj. Ekz. en ESPERANTO "b" kaj "v" 
estas apartaj fbnemoj: balo - valo, rabi - ravi. Ankau "u"



kaj "o": roso - ruso, sono - suno, rozo - ruzo.
Ekzistas lingvoj /ekz. hispana, novgreke/, en kiuj "b",

"v" kgj "o", "u" estas nur variantoj de la sama fonerno.^
Car fonerno diferencigas sencon de vortforrnoj, nia éefa 

postulo de korekta prononcado en ESPERANTO estu strikta dife- 
rencigo de eiuj giaj fonernoj.

Ciu lingvo havas apartan sisternon. Lernante ESiERANTON 
eiuj estgs minecataj de prononceraroj: ekz. rusoj rniksas "a- 
o": orango - arango, gkeidento -^akcidento, komparo - kampa- 
ro, ofero - afero, postisto - paŝtisto, nccio - nacio; same 
"e-i": letero - litero; "g-h": halo - galo, hardi - gardi, 
hasti - gasti. En japana ne ekzistas "l", en la Sina "r". Oni 
intermiksas: rado - lado, rano - lano, revi - levi. Ankaŭ eŭ- 
ropanoj faras multajn er8rojn en la prononco en ESPERANTO.
Ekz. sngloj prononcas "r" tro rnalforte. Oni autdas anstatau 
verki - veki, surda - suda, karto - kato, prezo - pezo, ven- 
tro - vento. loloj interŝanĝas "h-ĥ", moligas silabojn di, 
ti, ni. Francoj kaj italoj ne elparolas la komencantan "h": 
horo - oro, haro - aro, homaro - ornaro, hajlo - ajlo, havo - 
avo. Germanoj ofte elparolas anstatau "s" la "z": roso - ro­
zo, deserto - dezerto kaj preskau al ili ne eblas elparoli 
literon "j". Bulgaroj kaj latvoj prononcas "l" rnalmole....

Ĉefaj postuloj de la gusta elparolo estas klareco kaj 
kompreneblo. Parolante ESPERANTON ni devas demandi nin mem: 
éu la sono, frazo, kiun ni uzas, estas sufiée klara por eiuj 
esperantistoj? Samideano Henrik Seppik en^sia lernolibro "LA 
TUTA ESIERANTO" skribas: "Honora devo de eiuj esperantistoj 
estas akiri ĝustan, internacian kaj belsonan elparolon." Seve­
re gardu la unuecan pr&toneon de nia lingvo!

HEROLDO DE ESPERANTO ankau publikigis oficialan komuni- 
kon de la AKADEMIO DE ESPERANTO jam en oktobro 1980: "La AKA­
DEMIO DE ESIERANTO notas kun malaprobo diversajn proponojn 
ŝanĝi aŭ modifi la ortografion de ESPERANTO. La AKADEMIO kon- 
statas, ke neniu ortografia sango estas necesa gŭ dezirinda, 
aŭ en ligo kun modernaj presmaŝinoj au komputmasinoj, por ki­
uj ĝia ortografio estas tiel same oportuna kiel le ortograíio 
de aliaj lingvoj, au pro ia ajn alia motivigo. La ortografio 
de ESPERANTO estas integra parto de historio kaj kulturo de tiu 
lingvo, kaj konformigas perfekte al la karaktero de la lingvo. 
Iu ajn ořtografia ŝanĝo nur kompromitus la lingvon kaj ties 
tradicion. ťro tio la AKADEMIO konfirmas, ke la sola alfabeto 
de„ESPERANTO estas tiu de FUNDAMENTA- GRAMATIKO, al kiu aldo- 
nigas samloke^jena rirnarko: "Presejoj,^kiuj ne posedas la li- 
terojn ĉ, g, ĵ, s, n, Ŭ, povas anstataň ili uzi ch, gh, hh, 
jh, sh, u."." La komuniko estas subskribita de Prezidanto: W. 
Auld, kaj de sekretario: d-ro A.Goodheir."

Al mi, al ordinara kaj simpla esperantisto plene sajnas, 
ke nia lingvo ne bezonas novajn literojn q, w, x, y kaj, ke 
eiuj esperantistoj devas batali kontrau iuj ajn novaj IDO-ten- 
deneoj!



K O M V E R S A C j O  

por progres

Kvara terno: V O J A G A D O
La plimulto da homoj vojagas en vagonaroj au en trajnoj. 

Trajnoj estas personaj, rapidaj,ekspresaj kaj vartransportaj 
aŭ ŝarĝaj. Ili konsistas el lokomotivo kaj vagonoj. La loko­
motivo enhavas motorojn kaj trenas diversan nombron da vago­
noj. Elektraj lokomotivoj bezonas por motoroj trolean cirkvi- 
ton, kiu estas konstruita preter la tuta linio sur mastoj. La 
lokomotivo prenas el gi kurenton per simpla troleo au korba 
pantografo. En motoroj de dizela lokomotivo eksplodas nafto, 
kiu movas piátojn en cilindroj. Elektraj kaj eksplodaj moto­
roj povas esti eĉ en vagóno, en negravaj linioj veturas mo- 
tortrajnoj. Vapora lokomotivo bezonas karbon kaj akvon, el 
kiu en kaldrono ekestas vaporo, kiu analogie movas piŝtojn.
Por karbo kaj akvo estis post lokomotivo aparta tendro.

Vagonoj veturas per siaj radoj sur metalaj reloj, kiuj 
estas surfiksitaj sur spaloj en gruzo. La tuto nomiĝas trako. 
Trakoj havas diferencaj reldistancojn. La vagonoj intertuŝi- 
ĝas per bufroj kaj estas kunigitaj per kuplilpj. 5e la fervo- 
jo krucigas soseon, estas tie gardataj barieroj, iam nur a- 
verta signalo. Pli sekuraj estas super- kaj subvojoj, do pon- 
toj aŭ tuneloj. En personaj vagonoj estas sidiloj por pasaĝe- 
roj en kupeoj, vagontransportaj vaggnoj estas fermitaj, mgl- 
fermitaj, plataj au specialaj. Pasageroj en- kaj elvagonigas 
§n gtacioj aŭ haltejoj. Ili eniras aŭ^forlasas vaggnojn au 
sangas trajnojn. Ili acetas biletojn ĉe giceto au ce konduk- 
toro kaj atendas en atendejoj. Se ili povas en Stacio tuj en- 
iri alian trajnon, ili havas bonan komunikon. Ili kunportas 
malgrandajn pakaĵojn, kofrojn aŭ valizojn. Pli pezajn ili ko- 
misias^al fervojistoj. Trajnoj veturas laŭ veturhoraro, kiun 
poyas ĉiu aceti en^formo de libro au trovi^kiel pendantan a- 
fiŝon. Tie oni^sercas bongn komunikon. En ŝanĝstacioj linioj 
krucigas, disiĝas aŭ kunigas. Sur trakoj estas relkomutiloj 
kaj trakforkoj, por ke trajno povu transveturi al alia trako. 
La plimulto da linioj estas unutraka, do nur en stacioj povas 
trajnoj preterveturi, alie estus karambolo. La fervojistoj 
sekurigas per semaforoj kaj aliaj aŭtomataj instalajoj, ke 
vagonaroj ne karambolu. Konduktoroj trairas vagonojn, perfo- 
ras kaj kontrolas biletojn kaj^zorgas alie pri pasageroj. En 
kazo de danĝero povas ĉiu pasagero haltigi la trajnon per 
savbremso.

La fervojo ne povas supreniri tro kruté, tial estas an 
montaraj linioj oftaj serpentumoj, iam estas unu relo en me- 
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zo por dentradoj au por třena kablo, alifoje vagonoj pendas 
sur kabloj aŭ„reloj, kiuj estas sur mastoj. Do estas kablaj 
pendvojoj^aŭ svebaj fervojoj.

^Sur ŝoseoj veturas autobusoj aŭ turismaj aŭtoĉaroj, iarn 
sufice longaj, frue kun trencaroj. Sur radoj ili havas 
aertubojn en kaucukaj pneurnatikoj. Motoroj estas plej ofte 
eksplodaj. Varon transportas ŝargaŭtoj aŭ karnionoj, ofte an- 
kaŭ kun trencaroj. Por sgblo estas taugaj raŭpveturiloj, por 
karnpoj traktoroj, por nego glitveturiloj aŭ sledoj. Sur sose- 
oj veturas multaj personaj aŭtoj aŭ aŭtomobiloj de diversaj 
tipoj. 3oforoj„tenas direktilradon au stirilon kaj atentgs 
trafiksignojn ce soseo. gur^malseka ŝoseo aŭ glacio la autoj 
rovas jori, nome facile ŝanĝi direkton sen efiko de stirilo. 
Vico da autoj estas karavano au konvojo. En dezertejoj estas 
karavanoj de kameloj, en cirkaŭpolusaj regionoj karavanoj de 
sledoj trenataj de hundoj au bogcoj.

Sur akvo navigas diversaj sipoj, kiuj havas antaŭe pru- 
on, malantaue estas poupo, en la akvo estas kilg kaj en la 
interno estas ferdeko. Bogtoj estas malgrandaj^sipoj sen fer- 
deko. Por sporto ili nomigas kanuoj, kajakoj aŭ kanotoj. Sur 
riveroj aŭ kanaloj en urboj aperas gondoloj^ barkoj kaj jah- 
toj, kiuj estas plej luksaj. Pramoj anstatauas pontojn. Sipoj 
ankrgs en havenoj, iarn oni konstruas moleon. Sur la akvo ili 
movigas per remado de homoj, per blovo de vento, kiu strecas 
velojn au per motoro. Sur riveroj ili povas nur flosi.

En aero flugas aviadiloj, avignoj, aeroplanoj aŭ flugma- 
sinoj. Ili suprenflugas kaj alterigas sur vasta kaj plata 
flughaveno aŭ aerodromo. Antaŭe estas helicoj, novaj aviadi- 
loj havas malantaŭe jetojn. Precipe raketoj funkcias per je- 
toj, sed tiuj ne taŭgas ankoraŭ por vojagado. Levoforto de 
motoroj levas pezan aviadilon. Malnovaj aerostatoj eluzis ga- 
sojn malpli pezajn ol aero. Ekzistis balonoj kaj aersipoj. 
Helico de helikopteroj^rotacias horizontále, tial ili pověs 
suprenflugi kaj alteriĝi sur malvasta spaco.  ̂ ^

En grandaj urboj kunigas unuopajn kvartalojn,, ec cirkau- 
ajn domarojn tramvojo, trolebuso, supertera aŭ subtera fervo- 
jo aŭ tramo. Flej moderna estas metroo. La trafiko en mall^r- 
gaj stratoj de grandaj urboj estas problemo, kiun solvas se- 
rnaforoj, komputiloj, moveblaj trotuaroj aŭ^stuparoj, oni eks- 
perimentas kun ŝvebiloj. Pro manko de garagoj multaj autoj 
staras en stratoj kaj estas problemo haltigi aŭtomob^lon.

Antaŭ la invento de motoro ekzistis luksaj kalesoj, mal- 
fermitaj faetonoj, malpli luksaj kabrloletoj kaj publikaj o- 
mnibusoj. Antaue estis timono, al^kiu oni aljungis plej ofte 
ĉevalojn. La cev.alojn direktis kocero kun vipo kaj direktil- 
snuro.

Frivate oni povas aceti biciklon, sur kiu oni pedalas 
per siaj piedoj, motociklon au aŭton, kiujn movas motoroj. 
Skotero estas motociklo kun airmitaj radoj por ne malpurigi 
veturanton. Pro sporto oni rajdas sur cevaloj au aliaj bestoj,, 
remas en boatoj, glisag sur akvo aŭ en aero kaj yelnavigas.
Se oni bezonas veturi ciam ajn, oni luprenas droskon, kabrio- 
leton, fiekron, kaleŝon aŭ taksion. Ankaŭ aŭtoj, motorcikloj, 
bicikloj kaj sipoj estas prunteblaj. Sed por stiri kelkajn



veturilojn estas necesa dokumento pri ellerno.
La trafikg havas multajn rggulojn. Ekzemple stiristoj te- 

nas veturilon ce unu flanko de soseoj kaj stratoj, ne veturas 
sur stratoj, kig estas malpermeso, sur trotuarcj, respektas 
piedzonojn kaj ciajn trafiksignojn, alie ili sekvigas karam- 
bolojn au^pli gravajn averiojn, ili povas neniigi kag karose- 
rion kaj casion de siaj autoj, sed ec^mortigi. Por rap^a ve- 
turado de autoj estas konstruataj largaj kaj rnalrnolaj soseoj, 
nun specialaj aŭtostradoj.

GRAMATIKO: l. Tzovu en la terno kunrnetitajn vortojn kaj 
diru ilin en pli da vortoj: glitteturilo: veturilo glitanta 
sur neĝo au glacio. 2. Skribu parton de la terno kaj aldonu 
al &iu substantivo taŭgan adjektivon.

STILO: l. Skribu pri avantagoj kaj malavantaĝoj de unuo- 
paj transportiloj. 2. Skribu dialogon pri la evoluo de tran­
sporto.

DEMANDOJ: Kiujn transportilojn vi posedas kaj uzas éu 
por sporto,„cu por leboro au aliaj celoj? 2. Kion oni farag 
por havigi ŝoforan dokurnenton? 3. Kiuj profesioj ekzistas ce 
fervojo? 4. Kio estas transportata per flosado? 5. Kiom da 
vagonoj havas persona, rapida aŭ vartransporta trajnoj? 6. 
Kiujn reldistgncojn vi konas? 7. Kiel aspektas la ankro kaj 
kies simbolo gi estas? 8. Kion vi scias pri rajdado sur karne- 
loj?

LUDO^ Unu diras substantivon kej alia devas reagi rapide 
tiel, ke gi diras frazon rilatan gl publika transporto /oni 
povas ec limigi: al fervojoj, al ŝipoj ks./ Se oni elektas 
lerte substantivojn, povas aperi ridindaj frazoj: Ekzemple al 
vorto &IBO la alia reagas: Homo kun granda gibo ne povas en- 
vagoniĝi.

Esperanto-grupo ce Uzina klubo ROH TESLA Pardubice laboras 
dum favoraj kondicoj. Regulaj estas ĉiujaraj kurso por plen- 
kreskuloj kaj alia por infanoj de la elementa lernejo. B̂o - 
nan tradicion havas ankau la ekspozicioj antaŭ la a^tunaj 
kursoj en la amplekso de 12 m^ , lokigitaj en la aniaŭcambro 
de la koncertsalonego de. la klpbo.Gin devas trapasi ciu par- 
toprenanto de la kultoraj arangoj.
A1 la membroj ni konstanta akcegtas la neeeson partopreni di- 
versajn Esperanto-arangojn kaj ciujare ni organizas malgran- 
dan karavanvojagon al iu internacia renkontigo.
Al la a^menta kurso 1985/86 aligis 10 personoj, 8 personoj 
restie gis la fino kaj de ili 5 personoj kup 3 aliaj spert^- 
loj vizitis tre agrablan Esperanto-renkontigon en Potsdam ca 
Berlino. Tie ili faris sian Esperantoekzamenon praktike kaj 
cefa pri parolkapablo !

L. Rýznar
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------- v o l r ^ i l o l o g l o

Ĉeĥoslovaka nacia /au pli ĝuste stata/ flago estas kolektiva 
verko. Ĝenerale ĝi estas priskribata kiel tuko 2:3, dividita 
en du horizontalaj strioj, blanka super ruĝa; inter ili estas 
ekde la masto ŝovita blua kojno /triangulo/ , atinganta la 
flagmezon /= centran punkton de la tuko/. „ ^

La flago estis inaugurita per la leĝo N-ro 252 de Čeho­
slovaka Nacia Asembleo l92o-03-*}0, preskaŭ du jarojn post fi­
no de la l-a^mondmilito. Gis tiam estis uzataj t.n. "naciaj 
koloroj" de Ceĥio /Bohemio+Moravio/ - blanka super ruga- de- 
venantaj el olda simbolo de la ceRa regno: arĝenta duvosta 
leono /kun oraj kroneto kaj armaĵo/, portata sur la ruga sil- 
do. La sma leono estis pli poste uzata kiel la unua blazono 
de Beĥoslovaka Respubliko: la jurisdikcio post aligo de Slo­
vakio postulis aldoni ties blazonon en la korŝildo sur la 
bruston de leono: arĝenta patriarka^/duobla/ kruco staranta 
sur blua trimonto, $io sur la ruga ŝildo. Komuně ĝi estis t. 
n. "malgranda blazono de Ĉeĥoslovakio - kaj kun sesjara pro- 
krastode la II- a mondmilito /okupacio fare de faŝisma Ger- 
manio = "protektorato"/ ĝi estis oficiale uzata gis la j. 1960. 
Tiam estis aprobita nova Čehoslovaka - socialisma - konstitu- 
cioíla ŝtatnomo estis ŝangigita /kompletigita per la vorto 
"Socialisma"/^ ČEHOSLOVAKA SOCIALISMA RESPUBLIKO. La konsti- 
tucio leĝigis novan cehoslovakan statblazonon laŭ projekto de 
prof. Milan Heger: sur popola /"husana"/ ruĝa ŝildo estas 
simpligita duvosta arĝenta leono kun ora armaĵo, kronita per 
ruĝa ore borderita kvinpinta stélo /signo de socialismo/. La 
leono portas sur la brusto novan^blazonon de Slovakio: ruga 
ŝildo kun silueto de monto Kriváň /=tripihta roko/ kaj ora 
flámo de partizanoj /ĝi memorigas slovakan popolnacian ribe- 
lon en l944/. Samtempe estis transformita ankau standardo^de 
la átatprezidento: anstataŭ tiel nom."granda blazono" de CSR 
/uzata ĝis l960/ estis lokita sur la blankan tukon nova bla- 
zono de $SSR kun pliriĉigita ora tilia brancaro /por bona 
grafika eluzo de la kvadratforma flago/. Sed la žtatflago 
restas gis nun la sama laŭ lego el la j. 1920: la tuko 2:3, 
dividita en du horizontalaj strioj blanka super ruga, inter 
ili sovita blua kojno /triangulo/, atinganta mezon de la tu­
ko. La koloroj estas tradiciaj bohemaj; la blua kojno simbo- 
las Slavakion /= slovakajn montojn/.

La aŭtoroj de ceRoslovaka ŝtatflago fakte estas du: ia- 
ma ŝtatarkivisto Jaroslav Kursa /l875-l950/ kaj akademia pen- 
tristo Jaroslav Jareš, meritiĝinta artisto /l886-l98o/. Ili 
ambau projektis la flagon sendepende; definitivajn projektojn



de eiuj blazonoj kaj flagoj de čeRoslovakio prilaboris avant­
garda pentristo prof. František Kysela kun siaj disĈiploj en 
la Artindustria Lernejo.

Membroj de la Artista Komitato, establita en kadro de 
Čehoslovaka minstrejo de nacia defendo por projekti cisujn 
ŝtatsimbolojn de Ĉehoslovakio /majo 1919/ , estis samtempaj 
Seňoslovakaj elstaraj artistoj, arkitektoj kaj art-teoriiatoj; 
d-ro Bohumil Mathesius, František'Hapka/profesoro kaj pej- 
zaĝ-pentristo/, Václav Špála /pentristo/, Otakar Španiel /skul- 
ptisto kaj ĉeha medalisto - interalie projektisto de multaj 
čehoslovakaj moneroj, ordenoj kaj medaloj/, Jaroslav Gočár 
/eeĥa arkitekta, pli poste honorigita per titolo Nacia Artis­
to/, František Kysela^kaj V.H.Brunner /librografikistoj kaj 
fondintoj de "nova ceĥa grafika školo"/, d-ro Václav Vojtíšek 
/ĉeRa historisto kaj heraldikisto, en 1983 menciita inter la 
jubileoj de UNESCO/ kaj Jaroslav Jareš.

Laŭ almetita bildaro de la projektoj videblas, ke ambaŭ 
aŭtoroj /kursa kaj Jareš/ sendepende venis al preskaŭ samaj 
konkludoj: Kursa projektis ankau la flagon kun kojno /sed gi 
atingis nur unu trionon, resp. kvaronen de la flaglongo/; Ja- 
reš interalie prooonis jam nuntempan /en la j. 1920 aprobitan/ 
formon kun kojno, atinganta flagmězon. Sed Jareš ankau sensuk- 
cese proponadis uzon de la nigra koloro /por memorigi husanan 
tradicion - vidu signon de "husana pokalo"/. La nigra finfine 
estis rifuzita - versajne pro"tristeco".

Ĉiujn formojn de oficialaj ĉeĥoslovakaj statsimboloj di- 
finas konstitucia lego de ŜSSR N-ro 100/l960, art. llO el 1960 
-07-11 kaj rezolucio de la ŝtata registaro N-ro 1005 el 1960- 
11-14. La formojn de^la statsimboloj konfirmis ankau nova kon­
stitucia lego pri Čehoslovaka federacio el 1968. Kvankam lau 
tiu Si lego ĈSSE fariĝis federacia stato, konsistanta el du 
egalrajtaj statoj - Ĉeĥa Socialista respubliko kaj Slovaka 
socialisme Respubliko - gis nun ne estis leĝigitaj la statsim­
boloj por la unuopaj partoj /kiel ekzemple en Sovetunio/: sur 
la tuta teritorio de CSSR estas uzata sole la flago lau lego

Jaroslav Klement 
/lau bulteno Vexilologie,l982/

^=
H

Jen estas kelkaj el la projektoj de la Čehoslovaka ŝtata flago<
projektoj de Jaroslav Kursa projektoj de Jaroslav JareS

---------------------O ----------------------



K n R E 5 P Ŭ N I

I E Z I R Ŭ J

R N Ŭ N E Ŭ J

La Esperanto-Rondo KD Pardu­
bice sercaa esperantaĵojn, 
cefe librojn au broŝurojn pri 
kaj de la fondinto S.Schul- 
hof, egalvaloro garantiata.
Ne lasu nin longe atendi, ni 
antaudankas. Esperanto^při KD 
ROH Dukla, Pardubice, Ceňoslo- 
vakio

18-jara hungara lernanto inte- 
resiĝas pri markuj, muziko, 
libroj kaj korespondado. Antal 
TURZO, Felsabadulás ut. 70, 
H-6792 ZSOMBÓ, Hungario
Mi estas 80-jara esp-isto kaj 
ŝatus korespondi kun amikoj. 
Antonín Pernica, Pension, Pol­
ní ul. č. 5, VYŠKOV, ČeRoslo- 
vakio26-jara polino deziras kores- 

pondi tutmonde pri vojagoj, 
literaturo, historio,inter- 
ŝangas Esperantaĵojn,bk.,
PM. Elzbieta Kosik, ul. J.Kra- 
sickiego 3, 22-500 HRUBIESZOW, 
Pollando

35-jara ekonomikisto laboranta 
en vojaĝoficejo deziras kores­
pondi i.a. pri E-movado, soci­
alaj aferoj, vivmaniero, reli- 
gio, bonfarado, moroj kaj ku­
timoj, historio, turismo, vo­
jagoj, sporto ktp. Ryszard 
Djakow, Pl. Woj. Polskiego 7/ 
/67, 41-902 BYTOM, Pollando

24-jara instruistino interesi- 
gas pri turi8rno, muziko, geo- 
grafio, folkloro kaj kutimoj. 
Hanna Markiewiez, u2. Žerorn- 
8kiego 65 rn 7, 41-800 ZABRZE 
Pollando

19,5 -jara studento de medicino 
interešigas pri literaturo, 
teatro, turismo, biologio, ge- 
ografio, fotografaĵo, filmo, 
muziko, jahtingo. Li parolas 
germane. Jarek Vyroz^bski, 
Urocza 1-29, PL-1-400 KETRZYN 
Pollando

15-jara lernantino volus ko­
respondi kun geamikoj pri či­
uj temoj, precipe pri rock- 
muziko, librojn ái kolektas 
postmarkojn, bildkartojn, 
kalendarojn kaj plakatojn dê  
rock-kanzonistoj. Adriana Kro- 
likowska, û . Dembowskiego 7/ 
/27, 38-500 SANOK, Pollando

27- jara laboristo interesiĝas 
pri turismo, geografio, foto- 
grafaĵo kaj sporto^ kolektas 
bildkartojn kaj postmarkojn. 
Andrzej Butkiewicz, Jasionowo 
16-411 SZYPLISZKI. Pollando

15-jara Janna Romanova, dezi­
ras korespondi tutmonde pri 
muziko, literaturo, sporto. 
Adreso: 663 305, ysSR,u. NO/ 
RILSK, str. Talnahskaja 17-380

14 jara Olesja Juckova dezi­
ras korespondi tutmonde pri 
muziko, literaturo, kolektas 
bk. Adreso 663 305, USSR, u. 
M3RILSK, str. Talnaĥskaja 21- 
-49.
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Prelego pri zoobeetoj el Leip- 
zig kaj Berlino. Por la for- 
permesajulio en 1987 jam nun 
mi planas kune kun mia edzi- 
no kaj filino prelegan voja- 
ĝon 6e cehaj kaj slovakaj es­
perantistoj. Mi prelegos hel­
pe de multaj diapozitivoj, 
afiŝoj kaj poŝtakartoj pri la 
zoobestoj el la du plej gran­
daj zoologiaj ĝardenoj en GDR. 
Interesigantojn mi aldone in- 
formos pri mia miljara urbo 
Altenburg, kiu situas proksi­
me de Leipzig kaj pri nia

gastama Esperanto-klubo MAL- 
KOVKASTELO. Kluboj, familioj 
kaj "aliaj rondoj", kiuj pro 
scivolo ernas inviti min kun 
miaj damoj, skribu por pliaj 
infármoj al: Hans Georg Kai- 
ser, 7400 ALTENBURG, JlIenzel- 
str.,12, DPR_________ _________
Sendube vi havas en viaj bre- 
toj kelkajn librojn esperan­
tajn, kiujn vi jam legis, ne 
plu utiligos kaj perdas pro 
tia kauzo pluan efikon. Donacu 
al ni tiujn librojn, ni do­
nos al ili utilon per prun- 
tedono al niaj gelernantoj.
Tio kostos al vi malmulte, vi 
havos pli da spaco en via hej- 
mo kaj per tio vi helpos la 
disvastigon de Esperanto.
Sendu al ni ec nur unu kaj ni 
elkore dankos vin. Argentina 
Esperanto-lernejo, Cassilla de 
Correo 278, 2000 ROSARIO, Argen­
tino _ _ _ ________
Laŭ gazetanoncon de multaj 
gazetoj estis akurata antau 
75 jaroj arangita en la ur- 
beto PEŘMAHúV MĚSTEC en ori- 
enta Bohemio dum tagoj de 26- 
-a gis*'28- a de augusto de 
1911-a jaro en la kadro de= 
=JUBILEA METIA-INDUSTRIA EKS- 
P0ZICI0= "IV. Koíigreso de 0- 
rientbohemiaj esperantistoj", 
kunligita ku ekskurso en_re- 
gionon de FERAJ MONTOJ. Kon- 
greson organizis instruisto 
s-ano KUDRNA el distrikte ur­
bo CHRUDIM.En la Programo de 
la kongreso estis preparita 
ankaŭ ceĥa-esperanta akademio 
en bildejo, kie estis ekspo- 
zidio de ESPERANTO-rnaterialo. 
Kiel partoprenanto de la kong­
reso devis esti inter aliaj 
esperantistoj ankaŭ esperan- 
tiasta poeto D-ro SCHULHOF.
Dum akademio prelegis pri ES­
PERANTO s-ano íňáťtuisto KU­
DRNA, esperante recitis s-ino 
ROZMARIKKOVÁ, ambaŭ el CHRU-



DIM, pri esperanta literaturo 
parolis f-ino MELICHAROVA el 
HRADEC KRÁLOVá, plie D-ro 
FOUSEK, instruisto ŠUKAL, 
crof-o NEUDORFEL, s-roj V3- 
SELÝ, BERAN, prof-o RŮŽIČKA, 
f-inoj MELICHAROVÁ, GOLDŠMÍ- 
DOVA, kantis teatra artisto, 
kantisto TLUČHOŘ. Inter di- 
versspaca ESPERANTO-materia- 
lo estis ankaŭ letero de DR-o 
L.L. Zamenhof. Esperantistoj 
el FERAJ MONTOJ tre volonte 
kompletigus cion pri tmu IV. 
KONGRESO, tiel ili petas 6i- 
ujn esperantistojn, kiuj eš 
iun, eš malgrandan sciigon 
pri tiu kongreso havus, ke 
ili afable informu s-anojn 
František kaj Rudolf PLESKOT 
el HEŘMANŮV MĚSTEC, Širnonkova 
567,^538 03 8eRoslovakio. 
Antaŭdankon!!!!

ESPERANTO-rondeto KOLÍN adiaŭis kun sia diligenta, long- 
jara kornplezerna ano, Jaroslav S T A N Ě K ,  kiu forpasis 78 ja­
rojn aga la 27-an de aŭgusto 1986. Honoron al lia rnernoro!

Ni senkulpigas nin al niaj legantoj, ke per misatento estis 
ŝangitaj la paĝoj 7 kaj lO en STARTO 4/86. Ni dankas al vi 
por via kompreno. Redakcio de STARTO

STARTO - presorgano da Ĉeĥa Esperanto-Asocio, Jilská atr. 10, CS-110 Ol PRAGO 1, 
Sečoslovakio. Aperis 6-foje jaře. Redakta komitato! Jiří Hanousek (grafika a- 
rango), Jaroslav Kašparec, Miroslav Malovec, Jiří Patera (responda redaktoro) 
kaj Helena Žtruncová. Presaa RUCH Liberec. Transdonita al la. prcaajo la. 15-an 
da novembro 1986. Jarabono 24 CSK, por akaterltndo 36 CSř tú 10,50 NLO, inklu- 
zive de aandkoatoj. Abonantoj tumigu la. niaj perantoj, al UEA au rekte al nia 
aaocio.
STARTO - nepravidelný věstník Saského esperantského svazu, Jilaká 10, 110 Ol 
PRAHA 1, vydávaný pro potřebu ílenú svazu. Vychází 61 ročně. Redakční rada:
Jiří Hanouaek (grafická úprava), Jaroalav Ea.Sparec, Miroslav Malovec, Jiří 
Patera (odpovědný redaktor) a Helena Štruncová. Povoleno odborem kultury KVP 
č. 310008385 ze dne 18.3.1985. Tiskne RUCH Liberec. Předáno do tiaku 15.11.1986. 
Dohládaci pošta Praha 07. Snížený poplatek za poštovné povolen Ředitelství* pošt 
Praha pod í.j. P/l-1267 ze dne 6« 4 . 1979.

33-jara diplonita flegiato volaa 
koreapondi kun esperantistino el 
SeSoalovakio. Liaj interesoj) medi­
cíno, precipe psikiatrio kaj neúro- 
logio. Li sataa daňci, proměni en 
la náturo kaj gui la ailenton en la 
náturo, vojagi per automobilo, iri 
alJcinejOj, legi interesajn librojn, 
naĝi, li aataa la sunon. Lia adresot 
Eugen KVTZ, Pachklinik Turatenhof 
3590 Bad Wildungen, B.R.D._________

(g)



Výtvarná řemesla 

Praha

Vám nabízej) Široký 

sortiment bytových 

dopiňků a dárkových 

a upomínkových 

předmětů,

vyráběných převážně 

v maiých sériích 

s častou inovací.

N A B Í Z Í M E :

SOUSTRpŽ 

SOUST^U 

MALOVA

) J E P N

MALO 

POP 

VÝROB

MOCCA S 

DKLADACÍ 

LANOVÉ

ÁZY

BtZUTER 

A DALŠÍ 

KOŽENK

fOU A KOŽENOU

LAVY 

LKY 

PRAVÝ

MÍS!?

í ' I ' , , /

V našich prodejnách

naieznete

vhodné dárky

pro každou přiiežitost.

Naše pracovnice Vás

ochotně obstouží

a pomohou vybrat

předmět,

který potěší.

Adresy prodejen upomínkových a dárkových předmětů:

110 00 Praha 1, N árodn í tř. 37 22 41 94

110 00 Praha 1. V od ičkova 28 24 47 71

110 00 Praha 1, S p á le n á  39 29 27 04

110 00 Praha 1, Na poříč í 35 2317 315

110 00 Praha 1, K řížovn ické nám . 2 26 63 28

120 00 Praha 2, A ng iick á  18 25 98 56

110 00 Praha 1, Lazarská 5 29 83 22

110 00 Praha 1, Ze iezná 12 22 79 14

170 00 Praha 7, O b ránců  m íru 17 37 44 84

110 00 Praha 1, M ůstek — s tan ice  m etra 26 14 19

360 00 Korlovy Vary, M a rián sk á  2 930/28 381

Vzorkovna nábytku:

110 00 Praha 1, V áctavské nám . 41 26 40 64 

p ř ijím á  ob jednávky  na in d iv id u á ln í zakázky 

n áby tku  a bytových dop lňků .



Český esperantský svaz 
110 01 PRAHA 1, Ji!ská 10

N 0 V ! N Y



Dohlédací pošta Praha 07 
Snížený poštovní poplatek povolen 

Ředitelstvím pošt Praha 

J. ZN. P/1-1267/79 ze dne 6 .4.1979


